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Heas padoTbl — MPOAHAUIM3UPOBATH BO3MOXKHOCTA JIMHTBHUCTUYECKHUX
KOpPIyCOB MpH pa3paboTKe y4eOHBIX 3aJaHUM 1 CTYACHTOB-MHOCTPAHLEB
B IIPOLIECCE M3YYEHHS MMM PYCCKOIO I1aroyia (Ha MpUMEpe CUCTEMbI I1arobHbIX
BPEMEH).

AKTYaJIbHOCTh TeMbl HcciaedoBaHusi. [Ipy M3y4eHUM pyCCKOTo s3bIKa
CTYJ€HTaMU-UHOCTPAHIIAMH OCOOYIO CJIOKHOCTh BBI3BIBAET IJIaroi, 00JaJaronuii
Oooratoii W cioxkHOM mnapagurmoil. IlosiBIeHHE JIMHIBUCTUYECKUX KOPITYCOB
MO3BOJISIET 3HAYUTENBHO YIPOCTUTH COOp M MOATOTOBKY JAUAAKTUYECKUX
MaTE€pUaloB MO SA3BIKOBBIM TE€MaM, OJHAKO BO3MOYKHOCTH PYCCKOS3BIYHBIX
KOPIIyCOB B MPAKTUKE MPENOAaBaHUsI PYCCKOrO I1arojia CTyIeHTaM-MHOCTpaHIaM
IIOKa HE HCCIEOBaHbl B JOCTaTOYHOM OOBEeME. AKTYallbHOCTh PabOThl TaKke
OOBSACHAETCS M MPAKTHYECKOW MOTPEOHOCTHIO CTYACHTOB-MHOCTPAHUEB U
npenoaasarenied PKM B HOBBIX TUIAKTUUECKUX MATEPHANIAX, KOTOPBIE OTPaKajau
Obl COBPEMEHHOE COCTOSIHUE pYCCKOrO s3blKa B pa3HbIX cdepax ero
(GyHKIHOHUPOBAHMUS.

OO0beKT mccjie0BaHUsL — PYCCKHI IJ1aroi Kak 4acTb pedH, oOJajaroras
OoraTelM HA0OPOM I'PaMMaTHYECKUX KaTErOpHUil.

IIpeaMer uccienoBaHMsi — TPEICTaBICHUE CHUCTEMbl BPEMEH PYCCKOIrO
rjlarojia B JIMHTBUCTUYECKUX KOPIycaX KaK MCTOYHHMKE S3BIKOBOTO MaTepHalia 1o
PKU.

Pe3yibTaThbl 1 HOBU3HA MCCJIEJOBAHUS.

1. B pabGote mnpuBeaeH o0030p pyCCKOro TJiaroja Kak 4YacTH pPeyH,
MpOaHAIN3UPOBAHBI CIOBAPHBIE OMPENENICHUs Tilarojia B y4eOHBIX TMOCOOUSIX U
CIIOBApsX, PACCMOTPEHbl OCHOBHBIE TpPAMMATHUYECKHE KATErOpUM TJaroJja.
[TonpoOHO onMcaHa KaTeropus BpPEMEHHU.

2. I3 nByx yueOHukoB 1no PKWM meTtonom cruiomHoi BBIOOPKH MONTY4YEH
CIUCOK YINpaXHEHUM, TMOCBSIICHHBIX TIJarojibHoMy BpemeHu. llpenmpunsita
MOMbITKA KIaCCU(UIUPOBATh YIIPAKHEHUS IO PA3HBIM OCHOBAHUSIM.

3. MccrnenoBaHO TOHSATHE JMHTBUCTHUYECKOTO KOPIYCa, OIMCAHbI €ro
OCHOBHbIE TNpHU3HAKU. OXapakTepU30BaHbl OCHOBHBIE KOPITYChl PYCCKOTO S3bIKa,
cpenu kotopeix HKPA, 'MKPA, ruWaC, XAHKO, OpenCorpora u cemencTBo



KoprmycoB Aranea. BrpisgBieHbl C€HnocoObl HCMONB30BAHMS JIMHTBUCTUYECKHX
KOPITYCOB B IIPENIOJABAHUM SA3bIKA U UX MPEUMYIIECTBA.

4. IIpoBeneHO HCCIENOBAaHUE BO3MOXKHOCTEH OCHOBHOIO U Ta3eTHOTO
nonkopmycoB HKPS mpu paspaboTke 3amanuii mo teme «Bpems rimaronma» ams
3aHATHI MO PYCCKOMY S3bIKYy KaK MHOCTPaHHOMY. AHanu3y mnoasepriauck 40
[JIaroJIoB, U3 KOTOPHIX MO 20 BRICOKOYACTOTHBIX U cpeAHedacTOTHhIX. CoOmro1eHa
OaaHCUPOBKA IJIarojioB MO Kareropuu Buaa: 20 riarojoB coBeplieHHOro u 20 —
HECOBEPILUEHHOIO BUA.

5. YcTaHOBNEHO, YTO JMHTBUCTUYECKHE KOPITYCHI MOTYT OBITH YCHEIIHO
WCIIOJB30BaHbl B KA4eCTBE MCTOYHMKA IPUMEPOB MO HM3YYEHHUIO TIJIArOJIBHOTO
BPEMEHU B PYCCKOM SI3bIKE U 00JIer4aroT noadop marepuaia oiaaronaps yaoo0HOMY
MOMCKOBOMY HMHTEp(ENCYy W HaJUYMI0 TpaMMaTHYecKOll pa3meTku. X MOKHO
3(()EKTUBHO HCIONB30BATh JJIs TE€X BHUJIOB 33JaHUM, B KOTOPBIX CTYJIEHTaM
IIPEAIIAraloTCs LEelble MPEIJIOKEHUS, HO HE OTAEIIBHBIC CJIOBA UM LIEJIBIE TEKCTHI.

6. BoisiBneHo, 4to ans mombopa MPUMEPOB B IIEJIOM JIydIe MOIXOMHT
ocHoBHOU nogkopnyc HKPS, yeM raseTHslii, npuMepbl B KOTOPOM O0JIEE CIOMKHBI
JUISL BOCIIPUATHS CTYyI€HTaMU-NHOCTPAHLIAMM.

7. OOHapy>X€HO, 4YTO MNpU H3YYEHHH pa3HbIX (OpPM BpEMEHH TJlaroja
OCHOBHOM U razetHbld noakopmycbkl HKPS Moryt ObITh MCIIOJIB30BaHBI C pa3HOM
creneHplo 3ddextuBHOCTU. Tak, Hampumep, HOpU NOAOOPE NPHUMEPOB IO
IPOLIEAIIEMY BPEMEHU MOAXOSALIMHN MO CI0KHOCTH MaTephall 0OHapYyKUBAETCS
Jerye, 4eM 1o OyaynieMy BpEMEHH IJ1aroia.

8. YcraHoBiieHO, YTO Ui Pa3HBIX TIJIaroJIOB Ka4ecTBO OOHAPYKCHHBIX
IIPUMEPOB CHIIBHO OTJIIMYAETCS, IPUYEM ITO HE CBSI3aHO C YaCTOTHOCTHIO TJIaroyia B
s3pike. [Ipu moxbope mpumepoB c¢ momomibto HKPS BeigBisSitOTCS criepyromiue
npoOJeMbl: JUIMHA TPEJIOKEHUS; CIOXKHOCTh JIEKCHUYECKOTO  HAMOJHEHUS
NPEJIOKEHHSI; HAJIMYMe B TMPEIOKEHUU HEMOHATHBIX HMEH COOCTBEHHBIX,
YKApPTOHHBIX WJIHM CJIEHTOBBIX CJOB, ()pa3e0I0Tru3MOB; 3aTPyAHEHHOCTh MOHUMAHUS
IPEIOAKEHHS BHE O0JIee IUPOKOr0 KOHTEKCTA; NCI0JIb30BaHUE LIEIEBOIO IJ1aroiia
B PEAKOM, YacTO IEPEHOCHOM 3HAYEHUHM; HAJIMYUME B MPEIIOKEHUU
IrpaMMaTHYECKUX UM PEYEBBIX OUIMOOK.

9. [lepen TeM Kak UCTIOIB30BaATh B 3amanusix npumMepsl u3 HKPS, muorue us3
HUX CJHEAYET MOJBEPraTh aJalTaluu: COKPAIlaTh JJIMHY MPEMIOKEHNS; 3aMEHATh
penkue cioBa Ha 0ojiee YNOTPEOUTENbHBIE; YAAIATh CIOXKHBIE TpaMMaTHUECKHUE
KOHCTPYKIMU; UCTIPABJIATH HOMYIICHHbIEC OIIUOKH.

Crpykrypa pa6orbl. Marucrepckas auccepTalusi COCTOUT W3 OOIIeH
XapakTEePUCTUKKW  pabOThl, BBEAEHUS, 3  TIJaB, 3aKJIIOYEHUs, CIHUCKa
UCIIOJIb30BAaHHBIX MCTOYHUKOB (43 mo3unuu) u npuioxenus. OOmwmii o0beM
paboThl cocTaBisieT 74 CTpaHULIbI, U3 KOTOPHIX OCHOBHOM TEKCT MPEJICTABIEH Ha
66 ctpanuiax. Pabora cHabxkena 9 pucynkamu u 15 tabnunamu.
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The aim of the work is to analyze the possibilities of linguistic corps in
developing study assignments for foreign students in the process of studying the
Russian verb (using the system of verb tenses).

Relevance of the research topic. When studying Russian by foreign
students, a verb with a rich and complex paradigm is particularly complex. The
appearance of linguistic buildings makes it possible to considerably simplify the
collection and preparation of didactic materials on linguistic topics, but the
possibilities of Russian-language buildings in the practice of teaching the Russian
verb to foreign students have not yet been studied in sufficient volume. The
relevance of the work is also explained by the practical need of foreign students
and teachers of RCTs in new didactic materials that would reflect the current state
of the Russian language in various spheres of its functioning.

The object of research is the Russian verb as part of speech, possessing a
rich set of grammatical categories.

The subject of the study is the presentation of the system of the times of the
Russian verb in linguistic corps as the source of the linguistic material in the RCT.

Results and novelty of the study.

1. The article gives an overview of the Russian verb as a part of speech, the
dictionary definitions of the verb in textbooks and dictionaries are analyzed, the
basic grammatical categories of the verb are considered. The category of time is
described in detail.

2. Of the two textbooks on RCTs, a list of exercises devoted to verb tense
was obtained by the method of continuous sampling. An attempt has been made to
classify exercises for different reasons.

3. The concept of the linguistic corpus is studied, its main features are
described. The main buildings of the Russian language are described, among them
NKRY, HYCRA, ruwaC, HANCO, OpenCorpora and the Aranea family. The
ways of using linguistic corps in teaching the language and their advantages are
revealed.

4. A study was made of the possibilities of the main and newspaper subcorps
of the NKRY when developing tasks on the theme "The tense of the verb" for
classes in Russian as a foreign language. The analysis was subjected to 40 verbs, of



which 20 are high-frequency and mid-frequency. Balancing of verbs according to
the category of the species is observed: 20 perfect verbs and 20 imperfect species.

5. It is established that linguistic bodies can be successfully used as a source
of examples for studying verb tense in Russian and facilitate the selection of
material thanks to a convenient search interface and the presence of grammatical
markup. They can be effectively used for those types of assignments in which
students are offered whole sentences, but not individual words or whole texts.

6. It has been revealed that for the selection of examples in general, the main
subcorpus of the NCRW is better suited than the newspaper subcorpus, examples
in which are more complex for perception by foreign students.

7. It was found that when studying different forms of verb tense, the main
and newspaper subcorps of the NKRN can be used with varying degrees of
effectiveness. So, for example, in the selection of examples from the past tense, the
material that is more suitable for complexity is easier to detect than the future tense
of the verb.

8. It is established that for different verbs the quality of the detected
examples is very different, and this is not related to the frequency of the verb in the
language. When selecting examples with the help of the NCDN, the following
problems are identified: the length of the sentence; the complexity of the lexical
filling of the sentence; the presence in the proposal of obscure names of one's own,
slang or slang words, phraseological units; difficulty understanding the proposal
beyond the broader context; use of the target verb in a rare, often figurative sense;
The presence in the sentence of grammatical or speech errors.

9. Before using examples from the NCRP in the exercises, many of them
should be adapted: shorten the length of the sentence; replace rare words with more
common ones; delete complex grammatical constructions; to correct mistakes.

Structure of the work. Master's thesis consists of the general characteristics
of the work, introduction, 3 chapters, conclusion, list of sources used (43 items)
and applications. The total amount of work is 74 pages, of which the main text is
presented on 66 pages. The work is equipped with 9 figures and 15 tables.



